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THE ARGUMENT. 


1 N the year of the world 2972, according to the 

computation of Sæxrvs CALVIL1vs, Abdaſtartus, 

King of Tyre, was Killed by the conſpiracy of 

Sicheus, a ſon of one of his nurſes, who invaded 

the kingdom. To Sicheus ſucceeded his daughter 

Eliza; who had fixed upon the noble Clearcys, her 
high Admiral, a man of the moſt noble family in” 
the kingdom, for her huſband, juſt at the time'of 

his returning victorious from Phœnicia, which had 

revolted: nevertheleſs, being troubled at a ſuſ- 

Picion that Abdaſtartus (here called Aſtartus) the 

ſon of Abdaſtartus which had been ſlain, was ſtill 

living, ſhe gave credit to ſome ill reports againſt 

Clearcus, of his having ſecret intelligences with 

her enemy, and turned him out of her favour, not- 

withſtanding ſhe was ſo much in love with him.— 

Clearcus is diſcovered to be Aſtartus eſcaped from 

Phœnicius, one of the principal men of Tyre, and 

made to believe, *till then, that he was his ſon; 

who being alſo enflamed with a reciprocal paſſion 

for Eliza, was willing to enjoy with her the ſweets 

of ' an amorous affection, and the grandeur” of 
empire. - 


P ER SON AG Gl. 
Eliſa, Regina di Tiro, 
| La Signora Anna P6221. 


Clearco, ſuo grand Ammiragho, 
II Signor Rauzzint, 


* creduto Padre di Clearco, 
Il Signor Trebbi. 


Agenore, Nobile di Tiro, | 
| II Signor Savoi. 


$idonia, Sorella d Agenore, 
La Signora Luiggia Farneſe, 


Nino, Aunante di Sidonia, 
Il Signor Leopoldo Micheli. 


Guardie, e Soldati. 


MAESTRI de BAL. LI. 
Monſieur Simonet, Monſieur Yallouy, 


BALLERINI PRINCIPALI, 
Monſieur Simonet, Madame Simonet, 
Monſieur Yallouy. Madame Vallon. 


Signor Zuchelli. Signora Zuchelli, 
f Monſieur Fallouy le Cadet. 


PIT TORE, e MACHINISTA, 
Signor Colomba. 


S A RT O N E., 
Signor Lupino. 


La Scena fi rappreſcata nella Reggia di Tiro. 
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AT TO PRIM O. 


FEEM A & 


Sala Regia con Trono. 
| _ Eliſa Fenicio, Nino, Apenorez e Gnardlie. 
Ei. ON pid; cas riſolvo. Oggi, in Clearcò 


Il cui braceio, il cut zelo 
E publica ſalvezza, e mio repoſo, 
Abbia Tiro un regnante, Eliſa un ſpoſo, 
Ag. L'abbia, ma un breve indugio 
El. Ma un gran periglio 
Sin or PF Idra rubella 
Fi ſenza capo: or Þ ha in Aſtarto. 
Ni. Aſtarto 
Perl fin dalle faſce, 
El. Epure in lui, 
Sogn: 1fama bugiarda, e e cieco ſdegno 
L” aure di vita, e le ragionl al reguo. 
Ni. Un nome vano e tuo terror. 
El. Deglt empi 
Fi da preteſto all' armi. Un Re ch' io ſcelga 
Rompe le trame, ed in Clearc' io il voglio. 
Ag. (Miſero cor, ſpoſa tu perdi, e e ſoglio.) | 
EL. Fenicio, e tu fi meſto | 
Nella forte del figlio? 
Fe. Temo nc” tuoi favori il ſuo periglio. 
Spoſa d' Eliſa, e poſts flor del trono 
Mille rivali avra, mille nemici. 


E.. Gli avra, ma {noi vaſſalli. In van contraſti; 
Abbia l' amor d' Eli iſa, e que! gli baſti. | 
Son 
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8 CEN E I, 
The Royal Hall, with " Throne, 
Eliza, Phœnicius, Ninus, Agenor, and Guards. 
El. VO more; thus T reſolve: this day Tyre ſhall 


have a king, and Eliza a huſband in 3 
on zwhoſe arm and zeal depend the public ſafety, aud 
repoſe. 

Ag. Letit be ſo; but poſtpone it for a ſhort tine 

El. That may be productive of great danger: fince FA 

Hara which before was without a head, now hath our 

in Aftartus, aud is grown rebellious. 

Ni. Afartus died when he was very young. 

El. But there is @ report ſpread abroad concerning him, 
of his being ſtill alive, and of his claiming preter/ons 
to the kingdom. 

Ni. Tos are ter rified with a vain imagination. | 

El. He zoill be ſo the diſaffefted a pretext for taking uþ 
arms: but I ſhall chuſe a king who vill aeftroy the 
confÞiracy; and be ſpall be Clearchus, 8- 

Ag. {Unfortunate man, thou witt loſe both thy ſporſe, 

* thy throne. 

El. And are you ſo grieved at your ſon's fortung ? 

Ph. 1 fear his danger through your favours. When be 
becomes Elios huſband, and is in poſſeſſion of a thi one, 
Hell hade a thouſand rivals, and a thoufand enemies. 
El. He will; but they'll be bis vaſjats : *tis vain for you 

to oppoſe it. Let him bade Elzas FO and that 
lone will ſu Me: | | 
Altho 


— —— — 
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Alcho' J love, a queen III reign, 
And ever will alone, 
The empire of my heart maintain, 
And alſo of my throne. 
[ Exit Eliza, followed by Phonigius, and Guards, 


SC = YE. Us 


Ninus and Agenor, 


Ni. He whom fortune ſmiles on, Agenor, muſt be ap- 
plauded and reſpefieg. 

Ag. Reſpect a rival! A lover of Sidonia may adviſe it, 
but not one of Eliza. 1 entertain other thoughts : 
hear me, and be faithful. 

Ni. Reft aſſured of it, upon the love ] bear your ſiſter 
0140119, 

Ag. Knew thes, whether Fame is true or falſe, the 
name of Aſtartus fill lives with the blind vulgar. 
Eliza is appr eben ve, and troubled concerning it; e 
makes preſents, threatens, hearkens to, and diſtruſis 
every body. 

Ni. But how can her fears be of any ſervice to yon? 


Ag. 1 have forged a letter, directed to Clearcus, zoberain 


ts propoſed the de oftiruflion of Eliza: it is ſigned with 
the nam? of Aftartus, and ſealed with the king's fignet. 
The Qucen will immediately receive it; when the . 
of being put to death, and the apprehenſion of lofing her 
kinedom, will leffen her affettion, aud enfiame her re- 


* nimen J. 


Ni. Muy Love qſiſt you! bat J fear A guilty man, 


whoa the judge pleaſes, is often pronounced innocent. 
Ag. Bt an upright judge will not ſo determine; for a 
roya>ſpiritea ſoul will prefer reaſons of Hale to the ty- 


ranny of love, 
Full 


CF 
Son reg! na, 6 ſono amame, 
E imperò id ſola voglio 
Del mio ſoglio, 
E del mio cor. = 
[Parte Eliſa, ſeguita da Fenicio, e e Guatdic 


SCEN A It, 
Nino, ed Agenore. 


Ni. A chi arride la ſorte, 
Agenore, s applauda, e fi riſpetti. Bk 
Ag. Riſpettare un rival? può conſigliarls 
L' Amante di Sidonia, 
Non quel d' Elſa. Altri penfieri io volgo. 
Odimi, e fido sii. 
Ni. Te ne aſſicuro ſull amor di Sidonia 
A te germana. 
Ag. Sai che vera, o bugiarda 
La fama ſia, vive d' Aſtarto il nome 
Nel ciecò volgo. Eliſa 
N' ha tema, e pena. Offre, minaccia, aſcolta, 
E di tutti diffida. | 
Ni. Ma a che ti ſerve il ſuo timor? 
Ag. Diretto. * 
Finſi un foglio a Clearco, ove ꝙ Eliſa 
Si propone I eccidio: a piè ve ſcritto 
D Aſtarto il nome, e regio impronto il chiudee 
L' avra ben toſto la regina, e in lei 
Timor di morte, e geloſia di o Reg 
Spenti gli affetti, accenderà lo egno. 
Ni. Te inſpira amor; ma temo 
Reo che al giudice ae & gia innocente. 
4; Ceſſerà di piacer, s' cgl è temuto. 
Prevale in regio core 
Ragion di ſtato, a tirannia amore. 


(8) 
0 apro ben io da forte 
Sprezzar I avverſo fato3 


Lira del ciel ſdegnato 15 
— . | [Parte, 


S C E NA III. 
Nino, e poi Si donia. 


M. Gioite, o mie Speranze, ecco la bella 
Fiamma dell' amor mio. 
Si. (Finger mi giovi.¶ A parte Signor 
Ni. Qual dune fie 8 are 
Qual riſpetto importuno? In me tu vedi 
Quel Nino 
Si, Egli è mio rè; lo aſpetta il trono: 
Il talamo F invita. 6 
Ni. E quel non ſono. 
Mi compreſe il ſenato, 
Ne capace del ſoglio Wy 
EY amiſtà d' Agenore, e il tuo amore 
Prevalſe in me: ſerbo a te fido il core. 
Si. Poco alla tua amicizia, 
Poco deve il germano. 
Ni. La ſventura di lui non è mia colpa. 
Si. Potria la ſua grandezza eſſer tuo merto. 
| Ni. Come? 
$i, Va, rompi il nodo 
Per cui regna Clearco. 
Ni. Odi il tuo voto 
Forſe chi sà? Non concepiſti in vano. 
Baſta per or. Tutto ſaprai Tarcano. [W Parte, 


SC ENA 


(9) 


Full well, I know; when adverſe fate 

= valiant man purſues; 

The wrath of Heaven, with heart elate, 
Unmov'd he always views. [Exit 


FF 
Ninus, then Sidonia. | 
Ni i. Rejoice, my hopes ; fee the beautequs Fame of my 


ctions ! 
i. ¶ May alſſimulation e me!) Ade] My Lord! 
N; i. Hhat- an alteration of file! What importunate 
reſpeft ! In me you behold that Nins 
Si. He is my ſovereigu: the throne waits for him; rhe ' 
marriage-bed invites bin, 
Ni. Ab! am not.. — The ſenate doth not think me 
capable of filling the throne; but Agenor's friendſhip 
and your love have gained the aſcendency over me; 
for you I preſerve a faithful heart. 
* 3 is le, very litile indebted to your 
rienajPlp 
Ni. His misfortune is none of my"; fat: dr ee 
Si. But his grandeur might" have” been ar 50 Jour 


' favou V. 

Ni. How fo ? 35 

Si. 3 the hind by + wobich Charchus is t 
get at the kin 

Ni. Hear * have not conreiveũ that wiſh 


in vain-WWho knows It is enough' for the 


Preſent——You ſhall know the tghole myſtery, Exit. 


SCENE. 


—— —— u M— 
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„ IV. 


Sidonia, then Clearchus. 


Si. Heavens! what does Ninus conceal in theſe im- 
perfect ſpeeches? I love Clearchus ; but though I 
fear left. he ſhould liſten to the voice of ambition, I am 
equally apprebenſive of the danger to which he will 
be expoſed. But here he is, juſt in time; wohat ſhall 
T ſay to him? 


Cl. Sidonin, where is the queen? 


Si. You ſeek her, becauſe you kiow the honour fre 
intends yon. Yet fear, Clearchus, fear the fatal 
ſerpent which is hid for your deſtruftion, amongſt the 

Jowers and leaves; _ 

Cl. Vain fear. Every thing conſpires io make me cers 
tain of my fortune. The kingdom, which is well 
acquainted with my triumphs, Till not diſdain to ſet 
me fit upon the throne which I alone ſupported ; and 
if my new fituation ſhould awaken other people's envy, 
it zvill ſuffice me to poſſeſs the heart of Eliza. 

Si. And do you love her ſo well as to be at the expence 
of dying for her. ? 

Cl. Why ſhould I, amin fo _ honours, fear 4 
chance of death 5 Ill run and throw elf at 
Eliza's feet | oing. 


Si. .-: there is a conſpiracy againſt Hour 


 Hfe— 
Cl. Nothing can make me doubt or fear, for I am not 
ai iſmayed. You loved me, Sidonia, and 1 forgive 


you for its | 
To my dear idol I impart 


My whole affections true; 
But, ah! the flame which racks my heart, 
No longer burns for you. [ Exit. 


SCENE 


(i) 
3 CY N OA IF. 
Sidonia, e poi Clearco, 


S. Cieli! che mai naſconde 
Nino in quei tronchi detti? Amo Clearco: 
Temo, ch'ei d' ambizion ceda al conſiglio ; 
Ma egualmente pavento il ſuo periglio. 

| Eccolo appunto, Ah che diro? 

Cl. Sidonia, | 
La Regina dove? 

Si. Tu di let cerchi, 
Tu fai V onor che ti deſtina. Ah temul 
Temi Clearco, che tra fiori e fronde 
Serpe fatale al tup deſtin s aſconde. 

Cl. Vano timor. Tutto conſpira a farmi 
Certo di mia fortuna, Il regno a cul 
Noti ſon miei trionfi, 
Non ſdegnerà vedermi 
Sd quel trono ſeder, ch' io ſol ſoſtenni. 
E ſe deſtar poteſſe 
II mio grado novel P altrui livore, 
Baſtami poſſeder d' Eliſa il core. 

Si. Ed amarla vorreſti 

A coſto di perir? 

Cl. Perche dovrei 


Tra gli onori temer ſorte funeſta ? 


Corro d' Eliſa al piede— [ [n atto di partire. 
Si. Odi-—tarreſta : 


Tramanſi a giorni tuoi. 
Cl. Nulla può farmi 
Dubitare, o temer; fi vil non ſono, 
Tu mi amaſti, Sidonia, e tel perdono 
Serbo .per Þ idol mio 
Tutti gÞ affetti miei; 
Ma quella più nonſei 
Fiamma di queſto cor. CParte. 


( 
S c EN A V. 


Sidonia ſola. 


Perfido! del mio amore — 
Oſi ancora parlarmi? Ah, tu non merti 
Ch' io mi intereſſi al viver tuo; ma ſenta 
Ch' al diſpetto del core 


Mi parla ancor per tua ſalvezza amore. 


Tu non hai nemico il fato, | 

Infedele awventurato ; 

Per te provo un gran tormento, 
Bench langue in te Pamor, Parte. 


e 
Appartamenti reali. 
| Fernicio, e Clara. 


Te. Figlio, le tue vittorie 
Son la baſe fatal di tue ruine. 

Cl, Per me gloria maggiore 
Non ' e che I imeneo d una regina. 

Fr. D'una regina! Oh dei! 
Che de' noſtri monarchi entro le vene 
Colori il manto, e che ſul trono è aſceſa 
Non con altri diritti 
Che i domeſtici eſempi, e 1 ſuoi deltti. 
Temi una man, che ſeco 

Ti tragge al diſonore, e alla ruina. 
Cl, Non tragge al diſonor man di regina. 


S c E N A VII. 


& Agenore, Nino, e detti. 


Ag. Principe, al tuo valore 
Devi la tua ſorte. 


hs —— . 8 - - 
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NN. 


Sidonia. 


Paſe, perfidious man, dareft thou yet to ſpeak jo me 
' of my love? Ah! you do not Arve that 1 fhonld 

intereſt myſelf. in ſaving your life: but I perceive 

that love, in ſpite of my heart, till teils mg ld 

Preſerve 5 

Ah!! faithleſs, happy man, ne'er ſay 

Your fates unfriendly prove; 
For you, what paſſions me betray ! 

Though languid is your love. 


[Exit 


$CENE VL 
Royal Apartments. 


Phoenicius, Clearchus. 
Ph. 24; ſon, pour viftories will be the fatal bafis of 


your ruin. 
Cl. There can be no greater glory for me than the 
' marrying of a queen. 
Ph. Of a queen. 0 Gods! who" would chuſe our 
monarchs at her twill; and one who had no other 
rights to aſcend the throne, but her domeſtic examples, 
and her crimes? O rejeft a hand that Till briug 
you to diſhonour and deſtruftion ! + 
Cl. The hand of a queen cannot bring any body 16 


. | 
S C E N E VII. 
Agenor, Ni inus, and the above. 


Ag. Prince, your good farting is any oui 70 
Jour valour. 


C 28 1 

Ni. To your fate J owe reſpectſul homage. 

Cl. Whatever my deſtiny may be, my friends, I receive 
and embrace you. 

Ag. An humble vaſſal derives his whole pleaſure from 
His ſovereign. 3 * ann 

Ni. And in ſuch a king Tyre will glory and rejoice. 

Ph. Praiſe, my jon, is a maſk for envy. [ Softly to Cl. 


S © R NM F381 


Eliza, with Guards, and the above. 


El. O [Heavens ! How is it poſſible that under ſo ſcoeet 
* a countenaiice he can conceal the treaſon in his deceitful 
breaſt ! [ Afide, looking at Cl. at a diſtance, 
Cl. O queen! permit me thus af your fee. hat 10 
your kindneſſes 
El. Keep ſuch grateful offices to yourfelf, for a better 
obportniiity——At prefent, I wih to conſuit you on 
an important matter. 75 3 : 


Ni. (She ſeems diſturbed.) [ Softly to Ag. 

Ag. (1 have gueſsd right.) [ Softly to Ni. 

Ph. {Her eyes ſeem more enflamed with anger than 
with love.) | Bf 


El. How would yon look, Clearchus, upon a traitor, 
who has ſo ſar abuſed my. confidence as to endeavour 
to betray me & | 

Cl. Whoever can fail in fidelity tozwards Eliza, muſt 

expect nothing from me but hatred and horror? 

El. 1 applaud the juftneſs of the ſeutiment : but what 
puniſiment would you impoſe upon the traitor f © © 

(Cl. Death; and a cruel death: and he that doth not 
condemn him, is an atconiflice , the error. 

El. I commend your advice; and, as a teſtimony of my 

| aſſent, give me your ſword immediately. | 

| MOORE Peg, ht ee = 

| ZI. Tes, traitor, © 


— 


L 


. £1, Ah! regina, permetti 


( 15 ) 


Ni. Alla tua io deggio 
Omaggio di riſpetto. 
Cl. Qualunque ſiaſi il mio deſtino, amici; | 
Vi ricevo, e vi abbraccio. 
Ag. Umil vaſſallo | 
Ha tutto il ſuo piacer nel ſuo ſovrano. 
Ni. E d' un tal re, Tiro fi pregia, e gode. } 
Fe. Maſchera del livor; figlio, & 1 lode. * a Ck 


e A VIII. 


Eliſa, con Guardi, ed i ſuddetti. 


ki. Ah Cieli! Ah come! 
Poſſibil fia, che in fi ſoave aſpetto 
L'empio naſconda il tradimento in petto? , 
[4 parte, guardando da lontuno Clearce. 


Chꝰ al tuo pie ch' a tuoi doni 
El. Serbinſi a miglior tempo 
Si grati uffici Vn tuo ne; or chiedo; 
Ni. (Sembra turbata.) D Piano ad 47 
. (Ando lo ſtrale alſegno. oo [ Piano a 
Fe. (Pia che d' amor que” lumi ardon di ſdegno.) 
El. Con qual occhio, Clearco, | 
Vedreſti un diſleal, che de' miei doni 
Empio abuſò ſino a voler tradirmi? 
G. Chi ad Eliſa poteo mancar di fede 
Non attenda da me, ch' odio, ed orrore. 
El. Applaudo al giuſto voto: - 
Ma che pena imporreſti al traditore 2 
Cl. La morte, e cruda morte : 
Complice & dell error chi nol ecindenne, | 
El. Lodo il conſiglio, e in teſtimon d' aſſenſo, 
Toſto a me la tua ſpada. 
Cl, La ſpada mia! 
#4. Si, diſleal. 


16 ) 


G. Qual . 

El. Obedienza pretendo, e non e 

d. M's legge il cenno, Ecco Facciar. 

El. Ti ſerva 
Di carcere la reggia. A voi, miei fidi, 
Conſegno il reo. 

Cl. Deh! almeno, 

In che, dimmi, ſon reo? 

El. Pur troppo il ſei, pur troppo nel tuo ſeng 
Cova la trama, che ti ta vacillar. 

1 Ingrato, alßmeno 

| | Oh Dio! non ti credei cosi tiranno. 

Ah! che il mio cuor vien meno a tanti affanni þ 


—— ——— — — — ” —— . DAI * - 


In mez20 a tanti aſfunni 

Languiſce queſto core: 

Se m abbandona amore, | 
Chi mi fara ſperar ? Parte, 


Nonſon' io di miſeria, e di dolore? 
Chi ad Eliſa poteo mancar di fede 
N on attenda da me, ch' odio, ed orrore. [ Parts 
. Sempre s inſulta un intelice, Io, Nino 
F Spero pin giufto in forte ſi tiranna. 
. | Ni. Complice è dell error, chi no condanna, 
[ Par (ts 


q | C. Principi, un grand' eſempio 
| 
| 


Cl, Vanne, turba infedele, 
Fortuna mi ti diede, e a me ti toglie, 

Ma non mi tolga il genitore, 

Fe. Ah vedi 
Nell imminente tua fatal rovina 
Se tragge al diſonor man di regina, 
Ma non temer. Coſtante 
Soffi i la ſorte tua. Gli aſtanti, il luogo 
Vietanmi di ſvelarti il mio diſegno: 
Spera, del ciel fi cangiera lo ſdegno. 


| ( iy 7) 
= Cl. Mat fault 
El. I expect obedience, and not juſt fication. 
Cl. Your command is a lato to me. Here is my favrds 
El. Let the palace ſerve you for a priſon.— 0 you, * | 
truſty guards, I confign this guilty man. 
Cl. Ab! at leaft inform me wherein I am guilty, 
El. You are too much ſo. The plot you Toas contriving - 
 evithin you, will make you totter. Tngrate! at leaſt 
0 Gods! I could not have believed that you would 


have proved a tyrant. My heart Joriaks at ch ver- 
ations! 


* 


How languid beats my troubled heart, 
Beſet with ſo much grief! 

And now, if from me Love ſhould part, 

Who can afford relief 2 na 


Cl. Chiefs, am not Ja great _—_ of miſery and 
grief ? 

Ag. Whoever can fail in fidelity towards Eliza, may 
expect nothing from me but hatred and horror. | Exit. 
Cl. The miſerable are always inſulted. _— 1 hope Ninus 
zwill deal more juſtly in a lot ſo tyrannical. | 
Ni. And he T0h0 deth not condemn Pim is an accom lice 
of the error. Exit. 


our way, and ſhe has now taken. you from me, But 
ſure ſhe cannot deprive me of my father! t 
Ph. See now, in your approaching di iſgrace, if a 2 5 

hand does not bring you to diſhonour ! Hozwever, be not 
diſmayed; but in your fituation bear your ſufferings with 
conftancy. Thoſe byſtanders, and the place, hinder 
me from unfolding my defigns to you; but put your truſt = 
in Heaven, it will ſoon change its anger. | 


C 


Cl. Empty, unfaithful rabble!* Fortune threw me in 


(8) 


My conſtancy you now ſhall find 
A brave reſiſtance. make: 
And the pale aſpect of cold death 
Shall never make me ſhake. [ Exit, | 


Cl. Good Gods! her reſolve ſtruck me like a ſudden 
thunder-bolt !... Ts that the love, is that. is that 
the reward, O Heavens! with which the cruel Eliza 
repays my toils l. O father, would I had followed 
your advice! And you, Sidonia, ah, what did you 
wiſh to inform me 0 my hard deſtiny! my 

death is ſurely written in Heaven. Cruel tyranny ! 

Alas! I fall a victim to envy, and malice! 


When at the mercy of the ſeas 
TH abandon'd. pilot ſteers; 

Let no complaints his thoughts diſturb, 
If ſhipwreck then he fears, 


End of the Firſt Act. 
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Vedrai la mia coſtanza 

Reſiſtere più forte, 

L' afpetto della morte x 

Tremar non mi fart, [ Parte, 


; 


d. Giaſti Dei, qual orror! qual improvviſo 
Fulmine mi colpi! queſt è Pamore 
E queſt è la mercede, oh Dei! 
Cb' offre Eliſa ſpietata at ſudor miei! 
Ah genitor! aveſſi L 
Segnut: » 1 tuot configli! E tu, Sidonia, 
Ah! che dir mi volevi? E ſcritto in cielo 
Il mio flero deſtin, la morte _ 
Oh crudel tirannia ! 
Ah! d'invidia, e livor vittima io ſono, 


Te Wh, vw» On vo 


* 


Quel nocchier, ch ꝙ abbandong. 
Inbalia del mar che freme, 
Non ft lagni poi ſe ſeme, 

Di vederſi naufragar, 


Fine dell' Atto Primo. 


620) 
r n. 
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Cortile nella Reggia. 


Fenicio, e Clearco, 


Je. ERMATI. 
Cl, Ah! laſcia, o padre — 
Fe. Ingrato figlio 
Vanne ad Eliſa, e tutto 
Della pronta congiura apri la ſcena. 
Per te ſangue civile, e ſangue amico 
Covran le vie di Tiro. 
C!, Ad ogni coſta 
Diffendere deggio | 
E la vita d' Eliſa, e l' onor mio, 
Fe. Vanne. Ma prima intendi 
Qual capo, qual' autore | 
Concepl, ha il diſegno, e chi lo guida? 
Cl. Si, mel addita. Lempio 
_ Dov'e? dov'e? chi ardiſce 
Tramar le inſidie, e minacciar il trono ? 
Fe. Riconoſcilo e trema. Io quello ſono. 
Cl. Tu genitore ? 
Fe. To quello, + 
Io quel ſon, che per zelo 
Di vendicar del mio monarca il ſangue 
D' Eliſa armo in ruina 
Il popolo, il ſenato. Io quel ch' all ire 
Del feroce Sicheo gia tolſi Aſtarto, 
Or va, ſcopri l' arcano: 
Perdi gli amici tuoi, perdi-—te ſteſſo, 
Perdi di tue ſperanze il più bel fiore, 
Che pin? Vattene; e perdi il genitore. 
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$ C ENS 
A Court Yard in the Palace, 


Phœnicius, and Clearchus. 


P. 8g 7 . 

Ci. Ah, loſe me——O my father 

Ph. Ungrateful en; fly to Eliza, and open the whole 
ſcene of the conſpiracy that is already prepared. 
Through you the blood of citizzns and friends will 
cover the frireets of Tyre. | 

Cl. I am prepared, at every expence, to defend Elias 
life, and my 001 honour, 

Ph. Fly; but firſt hear what chief, what author has 
concerved that deſign, and tho conducts it. 

Cl. Zes, tell it me. Mpere is the trailor? Where 
is he that dares plot treaſon, and threaten the 
throne ? 

Ph. Know him, md tremble. I am he. 

Cl. hat.. my father! 

Ph; 7 es, IT am he who, through a zeal of re- 
wvenging the blood of my ſovereign, excite the people 
and the ſenate to arm againſt Eliza: I, zwpho ſometime 
ſince ſnatched Aftartus from the anger of the * fierce 
Sicheus.— Go now, and diſcover the myſtery. You 
boſe your friends; you loſe——yourſelf. You loſe the 
fineft flower of your hopes. But more; go, and 
loſe your father, 


Ah! 


( 22a ) 


Ah! no, I never will endure 
The proud diſdain you bring; 

But will th' authority enſure | 
Of Father and of King, [ Exit, 


SCENE II. 


Ctenschtes, then Sidonia, 


Cl. No; IT do not yet deſpair of overcoming and pacify- 
ing him. TI will throw myſelf at his feet, and mollify 
him wwith my tears, I will not yet deſpair of turning 
the heart of a cruel father. 
81. O. unfortunate Clearchus ! In your preſent deplor- 
able ſituation, will You believe what I am now about 
ils tell yu? 
Cl. Alas! Sidonia, ] ſuſpect you to be a promoter of the 
approaching florm and the thunder wokich threatens 
the life and the throne of Eliza. Perhaps Agenor and 
Ninus are among the number of the conſpirators who 
erm againſt the queen Eliza : but in vain do they 
attempt the daring enterprize, ſo long as Clearchus 
is able to defend her. I know the author of this 
ſhameful treaſon; but then horte can I reſcue her un- 
armed between theſe walls —— A cruel Gods! unfor- 
frnate Clearchus!—Muft T ſo woretchedly ſpend my days! 
Can I offer Eliza to fall a uictim to the murdering 
feword ! Ah, no 4 Sidonia, I hope a tender heart 
is lodged in your boſom, Imagine to yourſelf what a 
bitter and diſagrecable life the deſtiny, of Heaven is 
preparing for me !— Alas! what , numberle/s mio. 
fortunes Mer them ſelves 10 my confideration If 


lt 30k 


( 23 ) 


No, tolerar non voglio 

11 tuo diſprezzo altero- 

Sapro adoprar Fimpero 

Di Padre, e aucor di Re. [ Parte. 


d 


Clearco, e poi Sidonia. 


Cl. No, non diffido ancora 
Di vincerlo, e placarlo; a piedi ſuoi 
Preghero, piangerd. Nd, non diſpero 
Cangiar il cor del genitor ſevero. 

Si. Sventurato Clearco! 
Nello ſtato infelice in cui tu ſei, 
Vorrai fede preſtare ai detti miei? 
Cl. Ah! Sidonia, comprendo, 
Ch' a parte ſei della procella, e il tuono 
Che d' Eliſa minaccia i giorni, e 'l trono. 
Forſe Agenore, e Nino 
Del numero effi pur dei congiurati 
Son contro Eliſa armati, 
Fia 1nutile, oh ciel! 
L' audace impreſa. NANG 
Conoſco, è ver, ! autor di queſta trama; 
Ma in queſte mura diſarmato, e inexme, 
Eſſer non può Clearco in ſua difeſa. 
E ſoffrirò ch' Eliſa, os 

D'un ferro micidial vittima cada? 
Ah no! Sidonia, ſpero 
Che nel tuo ſen un molle cor s' annidi. 
Penſa qual mi prepara | 

Vita funeſta amara 
II deſtino del ciel; ahi! qual ſventura 

S' offre allo ſguardo mio: 
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(8 } 


Se barbara non ſei, prima che aggravi 
Queſte ſquallide luci il ſonno eterno; 
Fa ch' al mio ſeno accolta 

Eliſa mi conceda 

Un tenero ſoſpir un altia volta. 


Oneſto vano, e amaro pianto 

Che wer ſando v9 dal ciglio, 

Deſii in te nel mio periglio 

Qualche tenera pietd. [ Parte, 


S CENA Mc 
Sidonia ſola. 


Mi fa pietade è ver, ma non volendo 
Mi ha ſcoperto Clearco 

Di novella congiura il foco acceſo. 
Qual'e autor di queſta orrida trama 
Se non è di Clearco il genitore ? 
Perfido! Ancor perſiſti 

NelP amore d' Eliſa! Eben t aſpetta 
Ch' uſt dell error tuo per mia vendetta, 


Dal torrente che rovina 
Per la gelida pendice, 


Van riparo un infelice 
Al ſuo ſcampo troverd. [ Parte, 


SCENA 


8250 

vu are not inhuman, before the ſleep of death ober- 
cometh ta pale eyes, let Eliza tomb to my boſom 
end once more ks hn me a tender embrace. 


E. 


9 
** 


N ow. may this ſad and bigger tear 
With which my eyes oerflow, | 
Awake in you ſome tender rate 


For what I undergo. . IN [ Exity 


Sidonia atone. 


1 Moves my 3th, tis true; but Cltarchus has tif 

covered lo me undeſignedly, "that "the flame of a new 

eon pracy is kindled. Il bo is the author of this Plot, 
if it is not Clearchus's father. ?—Baſe man! dof 

lou yet perſiſt in the love of Eliza!——IWell, you 

* muſt expect me to tale advantage. f Jour miſtake, 
that 1 *. feek my own revenge. 


-- Whilſt through the frozen wales bleak; 
The torrents rude de ſtroy, 

"Th unfortunate in vain would ſeek . 
* heir ſafety to enſo rr 


* 
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S C EN EB IV. 
A Gallery in Eliza's 8 
Eliza, then Agenor and . 


El. Poor heart! I underſtand you: you repine and 
torment yourſeIf.———— Ah; you would be more dif 
Jed to pardon than condemn. But honour 
But faith But the treafon—— My poor hearty 
Jam ſenfible of thy griefs. 

Ag. O Queen, now is The time which cuil. finally decide 
concerning the throne, and concerning yourſelf. The 
people ceaſe not to murmur at your tardineſs; and 
fear that there will come to theſe ſhores, to your loſs; 
and to the common detriment, 4 Wee Ki ing, under 
the name of Marius. 

El. Alas! leave me iu peace 10 reſt a moment | 

Ni. At loft, all hopes are loft of giving to the F= of 
Tyre 4 ero in Clearchus. 

El. I muſt hear Clearchus immediately; he has not yet 
cleared himfelf. 

Ag: Do you think that no one but Clearchus is worihy- 
of reigning with you ? 

Ni. Queen, un are but little arqainted with Fr 
oꝛon vaſſals. 

Ag. They are zealous, and courageous enough to main: 
tain your pretenfions to the throne. © 

Ni. And ſuch as are not guily of bigh treaſon 
towards you. 15 

Reſolve uic 
Ne Heſitate — 
Ag. =P * is dangerous to your welien and 10 


ET will d it; but it is not yet time. 


( 27 ) 
8 C . F N A x. 
Galleria negl* Appurtamenti 4 Eliſa. 


Eliſa, poi Agenore; e Vis. 


El. Povero cor! T intendo; 
Tu peni, e ti tormenti. Ahl tu belt 
Pit a perdonar, che a candannar diſpoſto, N 
Ma I onor— ma la fe ma il tradimentoꝰ 
Povero cor. le pene tue riſento. 4 
Ag. Reina, è tempo ormai, . 
Che del trono decidi, e di te ſteſſa. 
II popolo non ceſſa 
Di mormorar di tua lentezza, e teme 
Non giunga a queſti lidi 
Per la perdita tua, per comun danno 
Sotto il nome d Aſtarto un Re tiranno, 
El. Deh! Laſciatemi in pace 
Reſpirar un momento! 
Ni. Alfin perduta 
La ſperanza di dar di Tiro al trono | 
In Clearco un Eroc 
El. Clearco or ora 
Deggio aſcoltar. Non fi è difeſo ancora. 
Ag. Credi Clearco ſolo | 
"Deg no di regnar teco ? 
Ni. 1 tuoi vaſſallt 
Mal conoſci, o Regina. 
Ag. Han zelo, han core 
Per ſoftener le tue ragioni al trono. 
Ni. E Rei ver te di felſogia non c 
Ag. Rifolviti,. | 
Ni. Decidi. 
Ag. E periglioſa al tuo bene, al tuo b 
E!, Deciders, ma non * RPE ancora. 


Eni di- 
mora. 


( 28 ) 
Tnpallidiſce in campo 
Arche it guerrier feroce, 
A quella prima voce 


Che all armi lo dd 33 Parte. 


FP Ah! melgrado i ſoſpetti, 
Ama ancora Clearco, e ancor pavents, 
Ni. Altre ragion pin forti 
Per convincerla avremo. 
Ag. E quai? 
Ni. Sidonla, 
Odi, e tutto ſaprai. Nuova congiura 
Contro Eliſa f trama. 
Ag. E chi è P autore? & 
Ne Di Clearco medefimo il genitore. 
Ag. Ah! ciò baſta a diſtruggere 
Queſt Idra pertinace; 
Il reo fi ſcuopra, e perirà I audace, 


Dagli aftri amici 
Hero conforto, 


Sicuro in porto 


Mi falvero, | [ Parte. 


N. Ah! Sidonia, Sidonia, a mio diſpetto 
Tu nemico mi rendi 
Della virtude, che in Clearco ammiro. 
Ma tu metteſti a prezzo | 
Delia rovina ſua la deſtra, e I core: 
E che non puo la tirannia d' amore? 


Fremea col mar turbato 
It ciel di nembi piens; 
Ma il mar torno placato, 
Ma il ciel torno ſereno, 
„’! lll lotta - 
2 Lieto it nocchier Ven va, Parte. 


(29 ) 
So the hold warrior pale appears, 
When ſpredd the firſt alarms; 


When th rough his camp the voice he hears, 
Which calls him forth to arms. Exit. 


Ag. Ab! in ſpite of ber ſuſpicions, fre flill loves de. 
*  archus; and I do flill fear bim. 
Ni. Ve have other more pozve? ful reaſous, which may 
convince her. 
Ag. What reaſons ? 
Ni. Attend, and von foal hear the tebole. | Another | 
plot is meditating againſt Eliza by Sidonia. 
A & But who is to carry it into execution ? 
Ni. The father of C learchus Him ſelf. 
Ag. That will 65 Mee to d;ſtroy this troubleſome mo; fer, 
When wwe openly diſcover him, the audgcions turetch 
Hall die. | p 


My comfart in ſome friendly ſtar 
Im hoping to obtain; 
Then to a harbour I'Il repair 
Securely to remain. [ Exits 


Ni, Ab! Siconig, Sidonig, in {bite of myſelf you make , 
me an enemy to thut virtue which I admire in Cle- 
archus ! But you have exerted all your porvers to ace 
complijh his ruin; and what canes the tyranny of 
we undertake® 


When clouds the face of Heav'n deform, 
The troubled waves-encreaſe the ſtorin, 
The raging billows grow: | 
But, if a ſudden calm eſtes, 
{The clear ky the pilot gladly views, 
And mounts upon the pro-wtwm. © [Exit + 


( 30 ) 
8 c E N E. V. 
A Cloſet, f 
Eliza, and two Guards at the Door; then Clearchus, 


El. Ho, there! let Clearchus come anker ixmediately... 
hal a moment is this for me! 0 Heavens! 
the lives of Clearchus and myſelf hang upon this ſole 
inſtant? 

Cl. / w_ ! let the anger of Eliza be appeaſed; or let 
me die ! 

El, See there he — at his coming, ; bow 4 
am agitated! 5 
Cl. O „ nai; 4 for pity's ſake. 
El. Traitor! in wain you call on pity or on love. Draw 
near, and read this {Gives him a paper. 
Read it, and then tell ne which is Juſt, your con- 

demnation, or the revenge ] have taten. 

Cl. {hat can this mean }——The character is entirely 
unknown to me. 

El. But the fignature of Martus is not unknown to You 

Cl. Of Aftartus! -T might be able to | 

El. You will have ſuficient time t0 fuſtif yourſelf, if in- . 
nocent. Read the paper. 

Cl. 0 O Heavens! I am confuſed. — Porbans my father 

©. conduits Aſtartus to the throne! Leader, we ſhall 
have the kingdom divided between us———The 

Paper is directed to me. You ſhall have Phœ- 
nicia, and I will have Tyre. You have my faith 
in pledge, and I have Puſhes | 

El. Go on; g lf. 

Cl. All that remains to be done i is, that Eliza be 
got into my power by your means, as you have 
often ſworn to me. Thus much of you aſks, 


AsTARI vs. 


63) 
Gabinetto. 


Et ia c con due Guardie alla Porta; e poi cr 6 


El. Ola! venga Cleareo: 8 
Qual momento per me! Pendono, oh Deit 
Da queſto ſolo iſtante * | | 
I giorni di Clearco, e i giorni miei, 

Cl. (Ah! sl, ! ira d' Eliſa 

O ſi plachi, o ſi mora.) 

El. Eccolo! Oh Dio! 
Palpita al ſuo venir, trema il cor mio. 

Cl. Reina, ah per pietà 

El. Perfido! invano _ 
La pietade, e V amor chiami i in ſoccorſo. 
Appreſſati, e qui leggi, [G & un foglis 
Leggi ſe giuſta ſia 

La tua condanna, e la vendetta mia, 

Cl. (Che fia!) Le cifre ignota mano impreſſe. 

El. Ma ignoto non ti fia d' Aſtarto il nome. ä 

Q. D' Aſtarto! Io potrei forſe 5 

El. Eh! tempo avranno le tue diſcolpe. Leggi 

N. (Oh ciel! confuſo io ſono. 
Guida forſe mio padre Aſtarto al canal) 
Duce, tra not diviſo 
11 regno avremo. A me diretto 2 1 fogtio. 
Tu la Fenicia, To Fro. | 
Tu hai la mia a fede, ed is la tua, La mis! 

El. Siegui; fiegut. gates e 1 

C.. Sol reſta | BY 
Che per te cada in mio patere BBI. wa 


_ Sinraf 4 mo, vue 4 te cbiede, 
ASTARTS 


4 32 ) 

EL. Impallidiſei? 

E taci, e i confoudi ?: 

Cl. Oh inganno! Oh — 

= Riſpondi |! 

d. Credea d' altri nemici, e d' altre inſidie 
'Minacciati i tyoi giormi, ed il tuo ſoglio. 
Ma di queſto empio foglio 
Da caratteri rei * . 

Più che i nemici tuoi conoſco i miei. 
—.— Regina, oh Dio! Come * fede 
Avran nel tuo bel cuore 
Quefr empie note dal divore impreſſe, 

Che Popre mie, che le mie piaghe iſteſſe 3 I 
Quando in me ravviſaſtt . 

Penſier < neri? Alma ſi vile? Ah dove; > 
Dov' e queſt' ombra-ignota 

neſt. Aſtarto, dov* e ? Come allettarmi | 
Seco potrebbe la meta dun regno | 
Con infamia ottenuto, 
Pit che teco un? intero 
Meritato con gloria auguſto impero? 

Zl. Perfido! A tai diſcolpe 
Che oſereſti voi dir? 

. Sai ch' io Y.adoro; | 
Sai ch' io t' amo affai più de' dont tuoi: 
* di mia fedeltà temer tu puoi 

Fl. (Pitt non reſiſto.) 

0. Ah! Eliſa, 

Veglia più che non credi 

Il mio amore, il mio zelo in tua ae. 

$9 qual nera tempeſta, 

So qual ira funeſta a te ſovraſta. 

Ma amor mio 

El. Baſta, Clearco, baſta; 

L'ombre ſon dileguate, 
Spinto è il furor, Dove ' amore. impera, 
L odio & breve, e impotente. | 


> 


( 43 ) 
El. Are you pale? Are you filent, and amel „ EN 
Cl. O miſtake! O wickedneſs! - . 5141.0 

El. Anſwer me. 

Cl. I thought your life and RIA were chat | 
with other enemies, and other treacheries ; but, by. 
pro eng charafters of this impious paper, I diſcover 


are more my enemies than your s. How, 
0 0 en, for Heaven's ſake ! How could "thoſs. 
curſed blots, impreſſed through envy, gain more 
credit with your kind heart, than all my atchieve- 
ments and wounds ?* When have you ever found in 
me a thought ſo black, or a foul ſo mean? 
where, where is this unknown ſhadow,” this Aftartus, S, 
zohere is he?. How could you imagine within 
yourſelf; that the moiety of a kingdom could allure 
me, when obtained by infamy, more than an entire : 
auguſt empire, with you ploriouſly merited? ' 
El. { 77 raitor! what do you pretend to ſay 10 clear 
ourſelf ? 
cl, 2 4B that I adore you; yon know that T love 
you Fre oy than your preſents ; and can you doubt 
my faehty © 
El. {I can refit no longer.) | x 
Cl. Ab, Eliza! my love, and my zeal i in your FIT 
are more watchful than you imagine know what 


you ; but my love | 
El. Enough, Clearchus, enough; the ſhades are va- 
niſhed, and my. fury is over. Where love reigns, 
anger is but of ſhort duration, ond very feeble. J 
credit you; and in my eyes, you appear innocent. 


18 
F. 


hy . 8 


a black florm, I know what a fatal anger . e $ 


4 34 
Cl. S great goodueſs——— 


El. My the proofs of my J Mic r and love b; the 
eater. Guards, return the illuſtrious ; ice 
his feword, and haſten the preparation for our royal 
 woedding.__—Fhis day day you 2 Il be my fore. 
©. What favours !. } — pat . Aris actions. 
Ef. Delay it 15 longer + the 0 which are given 
to Indulge you, are thorns 10 my happineſs. ITY 
El. My heart refts in you: | 
El. Mine centers with yon. 


Cl. Now I aſk you your hand, 
My ſweet comfort to prove 
As the pledge to command 
Both your faith and your love. 


El. This indecd was the fign 


Of our greateſt content; 
So my heart I refign 


With 2 joyful confent, 


Q. My delight! deareſt life! 
El. My for ever ador'd! 


Both, Our fates, long at ſtrife, 
Now together accord. 


Both. Each unkind, fatal tar, 
No more xigour ſhall ſhew: 
For ſuch the rewards are, 
The faithful ſhall know. 


Eid of the Second At. 


F 


( 44 ) 

Ti credo e agꝰ occhi miei tornt i innocente. 
6. Tanta bonta !_— h 
El. Maggiori n 

Sian di 9 e dell amor Je prove. 

Guardie, rendaſi al prenen 

L' illuftre acciar. Tu all imeneo reale 

Le pompe affretta, Ogg! ſarat mio pole, os 
£. Oh favori! Oh contenti! 1 evs 
El. Non tardar pid, I momentĩ | 


Che doni al tuo piacer, rubi al mio bene, 
Cl. Teco reſta il mio cuor, - 


EL Teco il mio en 


A 


* Refira ti Sieb, 


Mio dolce ſoftegno; 
Per unico pegno 
Di fede, e Fan. 


8989 - 


33 frruggetfi i0 re 

Di giorg i mib cor. 

Cl. Mia vita, ben mlo ! 
El. Miv bene adorato ! 


A 2. Il barbaro fato, 
Non e piu crudel, 


A 2. Mon bun pid tigofe © 
Queg! 70 fun tl; 5 


1 
un alma 


Fine dell” Atto Seconda. 


6360 
AT T O III. 
„ . . 
Atrio che © Condace agli Appartamenti. 


"Eliſa, e Cltarco. 


Cl. T Utto è prontq, O Regina, altro non manca 
Che tu ti renda, e ch io ti ſegua al tempio. 
EI Ah! vicina a gioir, ceſſar non poſſo 

Di temer, di tremar. Per tutto 16 vedo 

Gente i incognita, armata, e cenno farſi, 

E parlarſi all' orecchio, e quinci, e e quindi 
Andar, venire, e minacciar tacendo. 

Cd. Non temere, io 20 tuo; io ti difendo. 


s C E N A n 


Sidonia, [4 46111. 


S. A tuoi cafi, Regina, 
Veglia, e provvedi. Il tuo perigio è certa. 
Vedrai ſe tardi; ah! si, vedrai fra poco 
La tua reggia perir tra il ferro, e l fuoco. 
El. Oh ciel! chi della trama, 18 
Chi della turba al viver mio nemica 
E l' empio conduttor? 
Si. Clearco il dica, 
El. Clearco! 
Cl, In tua difeſa la mia defirs. i mio brando. 
Si. Ah! non fidarti LAd Eliſa.] 
Di chi complice forſe è del deljtto: 
Cl. Tu, Sidonia, puoi dirlo? | 
Si. Un che i diſegni 
Da gran tempo conoſce, e alla regina 
Cela P autor della eongiura ad arte, 
Eſſer potria del tradimento a parte, 


S S S N E I. 
A Portico leading to the Apartments. 
Eliza, and Clearchus. 


Cl. Urn thing is in readineſs 3 nothing 
2 but 5 er, is a and 1 25101 
lead you to the temple. 

El. Ah! though I am fo near being zune, I cannot 
refrain. from fear and trembling. Every where 1 
ſee people I do not know; all in of ruh making ſigns, 
and whiſpering each other in the ear; running to 
and fro, and threatening without ſpeaking 0 

Cl. Fear nothing ; 1 am Ttoith Jon, aud i.” protect 
Jou. 2 | ö 
S c E N E II. 


Sidonia to the above. 


Si. O Queen, be vigilant and cautious in your motions; 
your danger. is certain; aud you ill ſee if you 
delay Alas, you'll ſee your palace , de gf 'oyed of - 
the ſword and flames, 

El. O Heavens! wwho is the, wicked . contricer of the 
plot? Who, among the common Lula i an enemy 
to my life? | 2 

Si. Clearchus can inform 50. 

El. Clegrchus ! - | 

Cl. In your defence, my 27 my 1 

Si. Ab! do not truſt bias be is pet Hap an accomplice 
in the crime. 4. Lo Eliza. 

Cl. Can you ſay that, Sidouia ? 45 ef 

Sj. One who hath den the deſign a long time, and 
ſteadily conceals the author of the — 4 ; is likely. 


io be an accomplice in the ireaſon. 


; mt 
* 


68 


Cl. 776 in vain 'Tis 10 no Pu poſe that you 

endenvourn to eclipſe ny glory; © I will preferve 
it, in deſpile of the world, free from. all blemiſh; 
and my ſtoord ſhall be my defence 

El. $!op, traitor. 

Cl. You wWrone me mich by that epithet. . 

El. Tell me, coho is at the head of this conſpiracy ? 

Cl. It cvill be ſufficient for your © ſafety, and enough for. 
me, that I diſarm him. Have confidence, aud as 
not aſt me his name. C 


9% e n R it 
e h ger 
Agenor, and the above. 


Ag. Ab! Qucen, the name Yf 2 ts repeated 
every ohe. — 

El. But who is the ſanded be- of theſe 3 i 

Ag. Phenicivs, Clegrepus s father, | 

BE Traitor? 

Cl. Fear nothing, I alone am 2 to ler 
you, and will face the danger. Either the father 
ſhall be diſarmed, or the fon will die, 2 

El. Falſe woretch ! and onght T to credit thy words ? 

Cl. Ab! my Queen, you cannol —ougbt nat to ſuſpec̃t 
my fidelity. Look attentively upon this face, and 
then tax. me with injuſtice or tredſon. By theſe. 


bitter tears, which ftream from ny 9, have con- 
fidence in my love ! | 


El. Leave me; no more. I feet an unt aaa ant 
tender affection, and methinks. Heaven tells me he 


14 


- 


( 39.) 


d in vano, in vag procuri | * 
Oſcurar la mia gloria, In faccia al mondo 
La ſerberò da nexa taceia illeſa: 5 
La mia ſpada ſari la mia gern. 


El. Fermati, traditore. 1 0 
Cl. Ah! Con tal nome 
Avvilirmi tu vuoi?ꝰ 
El. De' cengiurati, 
Dimmi, 11 capo qual è? 
Cl, Baſta al tuo ſcampa, 
| Baſta ch' io lo diſarmi. 


* e J nome ſuo non domandarmi. 


>: 8-3: MG. 


Agenore, ed i Hadi tt, 


Ag. Ah regina! d' intorno — 
Suona d' Aſtarto, e ſi ripete il nome. 
El. Ma qual è dell inſidie, 
Qual'è V indegno autore? 
Ag. Fenicio, di Clearco il genitore. 
El. Perfido! . 
Cl. Non temere, io ſolo, io ſolo 
Baſto a ſalvarti, e affronterò il periglio. 
O il padre ſi diſarmi, o mora il _—_ 
El. Ah! mentitore,. 
E credere degg io ai detti.tuoi Ty 
Cl. Ah! mia regina, di miate non puoi 
Dubitar, ne temer. In queſto viſts 
Fifi uno ſguardo, e poi 
Tacciami d' infedel, di traditore. 
Per queſto amaro pianto 
Che verſo da miei Jami, 
Fidati all amor mia. 
El. Laſcia; non pid. 


Sento di bclescatg Taba affetto, 


6% 
E par ch' il Ciel mi dica eg? e innocente· 
Neſce nell alma mia qualche ſperanza 


Che mi ſeduce ancor al ſuo perdono. 
-Dell innocenza i Dei providi ſono. 


Non temer, bell idol mio, 

Contro il ciel refifte amore. 

Che! tu piangi! ab frena, ob Dio! 
Quell amaro tuo dolor. 

A, crudele, in voi le prove 

Io daro del mio valor. 

La ſull ara in grembo a Giove 
Proverete il mio furor. [ Parte, 


Cl. La mia fe, P amor mio 
Az. D' amor, di fede | 
"Vantafi invano un traditore. 
Cl. Audace! 
Mente il tuo labbro, e telo provi il brando. 
Si. Ferma. 
Ag. Al real comando 
Rendermi io deggio, il ſai, 
Vil non ſon, non ti temo, e lo vedrai. 


Se in campo armato io ſento 
Riſuonar la tromba guerriera, 
E la morte un vano ſpavento 
Che non Pro in me timore afar, (Parte. 


Cl. Ti ſeguiro. 
Si. I' arreſta. 
. E tu, Sidonia, contro me congiurata? 
Si. La fede a me giurata, + 
Perfido, ti ſcordaſti! Io la rammento, 
E puniſco l inſulto, e I tradimento. 


Ern 


is innocent. Some hope is nouriſhed in my ace da owl, whey 
inclines me to pardon r N GH 


careful to preferve'i innoce ence! / $4334 IT] 125 — 
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Never fear, my 101 . 

Love gainſt Heav'n oft brings relief: 

Do you Nec how Ta 
Gods! reſtrain his bitter Srief! 


Ves, in you both, traitors eruel i 1 * 
I my courage ſoon ſhall prove: 

I will urge my. paſhon's fuel, 
Even at the ſhrine of Jove. 


&. My faith——my K 


Ag. A traitor but vainly vaunts of his love and fa the H 


Cl. Audacious man! thou ligt: my ſeword ſhall prove. it 
Si. Stop. 

Ag. I ought to * myſelf in the royal preſence: but 
you know I do not fear you; I am not a cowards and 


thou / ſhall ſoon ſee it. 


When the trumpet's loud alarm 
Wakes the camp to ready war, 

Death my courage ſhan't diſarm, NE 
Nor challenge will I fear. [Exit 


Cl. PII follow you: 
Si. No, ſtay. 

Cl. And have you too conſpired againſt me, Sidouia ; 
Si. You have forgot the pows you ſwore to me, fu 
man! But I will force you to remember them; an 

will puniſh the inſult and. the een 5 


59 
» * ine "4 
1 1 * & 3 „4 . 
* 
. 


* 


(aan ö 

2 Heatens! is but tos true that exceſs of love Gnd 

contempt reign in Womens breaſts! | 

Si. And how, ye ungrateful lords, can von think it juſt. 

for you to deceive us, and break your corte, ehen yon 

rigidly condemn ts for the like offences ?. bat h- 
ranny and injiice is this! 


When fafe again on ſhore | 
From tire Fmpeſtuous ſea; 
Your dangers you'll deplore, - 
And tremble. then at me. [ Exit, 


8 I, nf 
A Court-Yard at a diſtance in the Palace, 


Phœnicius with a few armed Men; then Clearchus, 


Ph. Courage, my friends, the important moment np- 
proaches; the ſun is «going doten, and under the 
filence and cover of the ninht, be prepared to fet yu 
the palace. Let-us mite. Orr ſerves. - 

Cl. Hold, father, the zohole is diſcovered: they bo. F 
that you are at the head of the confpirators. The 
Queen is before-hand with you, and is upon her 
guard; and the impious blow cal ruin none but 
you; elf. 

Ph. 4b! thou haſt betrayed me. 

Cl. J, father ! You Th emble for fear, I myſelf 
{think whether J have paid any re; nerd to your 
commands} am ſuſpected of being criminal, and 4 
traitors 
a Let your ſeoord increaſe the terror -and ruin of 

vour enemies. 

Ci. Alas ! my falber— 

Ph, Hupe 'you , fill an & Gow for Eliza? 

Cl. I love her. 

Ph. And can you pretend that I ſhould believe ou 
faithful to your father? 

Cl, Nature aud love flruggle within my breaſt, 


1 
C. Cicli! pur troppo è vero, 
Regna di donna in petto 
17 ecceflo dell amore, e del diſpetta. 
S/. Uomini ingrati, e come! 
Tradir, mancar di fede- 
Permeſſo a voi fi crede, e V inconſtanza 
Solo in noi fi condanna, e fi deteſta 
Qual tirannia! qual ingiuſtizia & queſta ! 
Quando dal flutta infido 
Sarat farvato al lido; 


Fedrai qual riſchio hai corſo, 
E ti ſurò iremar, [ Parte. 


S NIV. 
Cortile remoto nella Reggia. 
Fenicio con pochi armali, e poi Clearco. 

Fe. Coraggio, amici, il gran momento appreſſa. 

Declina il ſole, e fra il filenzio, e V ombra 

La reggia ad aſſalir la man ſia preſta. 

Andiamoci ad unir.— 
Ci, Padre, t' arreſta, 

Tutto & ſcoperto. Il nome tuo ſi vanta 

Capo de' congiurati. E la regina 

Prevenuta, e difeſa, il colpo ardito 5 £4 

Perderti ſol potrebbe, 
Fe. Ah! mi hai tradito. 
Cl. Io, gonirore? Tnorridiſci. Io ſteſſo 

(Guarda ſe ai cenni tuoi ſerbai riſpetto). 

Di reo, di traditor ſono in ſoſpetto. 
Te. Vieni, accreſęa il tuo brando 

Il terror de nemici, e la ruina. 
CJ. Ah! padre mio 
Je. D' Eliſa ſenti ancora pietà? 
Cl, L'amo. 
Je. E pretendi NS 

Ch' io ti creda fedele-al-genitore? . 
J. Mi combatton in ſen natura, e amore, 


„ 
Nos con Guardie,  ſuddetti, 
Ni. ON, rendi la ſpada; | (4 Fenicis, 


Sei prigionier. 
Fe. La ſpada mia non rendo. 5 
Cl. Non eſpor la tua vita, io ti difſfendo. . 855 
Fe. A tai prove d' affetto, 
Come crederlo reo? ENCES 
Cl. Padre, vincemmo; 
Salvati; e in tuo poter. Laſeia me ſold 
L' ire a placar della Regina offeſa, 
Fe. Laſcia che al ſen ti ſtringa. 
d. Ah! padre amato; 
Una grazia ti chiedo. 
Te. E quale? 
C. Al figlio 
Non la negar. 
Fe, Ma parla. 
Cl. A me diſvela 
Ov' Aſtarto fi trova, in chi fi FRY 
Te. Ah! figho! Ah! che mi chiedi? 
Cl. A queſto patto la mia fe ti prometto. 
Fe. In qual momento 
Periglioſo funeſto T 
Cl. O mi ſcopri V arcano, o corro 10 ſteſlo 
Allo ſdegno, al periglio 55 
La mia vita ad eſpor. 
Fe. T' arreſta, O figlio— 
Ah! per I' ultima volta 
Queſti da me ricevi 
Teneri am pleſſi miei; 
Tu d' Aſtarto mi chiedi, e quel tu ſei, 
Cl, Io? 
Fe. Deh! mio Re, perknetti 
Che P omaggio primier 


— 


4 * ; 
3 "I E N * * 


Ninus, with Guards; and the abore 
Ni. Ho there Tield up. your froth, {fs Ph, 


Ton are a priſoners. Wh 14s SAL 


Ph. Tl not e p. 8 „ K u 
Cl. Do not 1280 8 15 A defend:your © 


of bis affeftion g 
Cl. Father, we have poten: 'Tis i Jour. Potter. 


to ſave " yourſelf. - Leave. me ew to. L the | 


WP anal the __ A 
Ph. Let me claſp thee, to my besen. 


Cl. O my beloved father I aſk one favont of you. 
Ph, What 3 is "IM : of fe vr. 
Cl. Do not refuſe it to Jour ſor ES 
Ph. But ſpeak, 3 | 75 
Cl. Diſcover to nie where Marie fey be fond; ; 
obere be is concealed, 
0 | thy ſon! Hi hat do you afk of ne? 
pledge 255 my 2 05 upon this agreements 
Br. In this dangerous, 27 moment. 
Cl. Either diſl 8805 1 e ſecret, of 1) ſtall 1 run 
and expoſe my life to refentment and dang . 
Ph. Stop, my ſon. 45] for the. 41 time, receiue 


theſe * embraces from me: Di ant me of 


8 * * Fx You. are Yourſelf the e perſon 
Pty 7 oy 1 . bm me hb pay Jod the ff 
— 


1 


Cl, 


E 


"IP Ph. How can I believe im guilty, af fuch pn a | 


1 ” 
0434 7 
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CI. O Heavens, ariſe!—— Am I King of Tyre? the 2 
of Abdgſtarlus s. 't 

Ph. You are he 'oho was given 10 mv 5, oteftion to be 
educated : and the ſenate keeps, under your father's 
hana, a-true teſtimony of your exiſtence. Tou may be- 
lieve him wwho ſheds theſe tears from his eyes, 4 the 
. boſs of ſo xvorthy a ſans” by the. acquiſition of a kings 

Cl. Father! for fo 1 ſhall always call you, permit me a 
free vent to my "You know what a flume is 
kindled in my breaſt did——O Gods! what ant. Fo 
tety I feel in my breaft! - | 

Ph. Forget not Jourſelf 3 aud do not te miſled by a 22 

ebtion.". © | 

Cl. No, 1 promiſe youl 40- Pb. f deſerving of the 
ſituation which fate has GI me. 7 will be juf i 
but cannot be 3 F 


by — 


Whit 8 the heart ſhall ics 
Of my bleff idol dear; 8 

uur love for her ſhall ne'er ſubfide, . 
Nor Fate er Rake me e fear, P 


The lovely image Tu Walden 
Of all my ſoul's repoſe; 
Gravd on my heart the all remain, 
Whezeer the aye goes. 


The eatelt ſuft ringe Is can Wer | 
ut ſince my guide you've been 
Whilſt I had any Nog to fear, 


Lou ſon In gill remain. ow Tr. ; 


ya 


* Alzati, oh ciel! 
Io il Rè di Tiro? Io d' Abdaſtarto il babe 
Fe. Tu quel che alla mia fede . 
Dato fü a cuſtodir. Serba il eus 5 
Di man del genitore F785) 2 
Il teſtimon verace iN. * vn 
Dell eſſer tuo. Fidati a chi ocllendo: \ 
Per! acquiſto d' un Re fidegno del, 
Lacrime di dolor verſa dal ciglio, © * 
. Padre, che tale ogn' ora Lk 
Ti cbiamerò, permetti * 1 
Uno libero sfogo ai miei ſoſpiri; 
Tu ſai qual fiamma 
Mi accende il ſeno, e forſe 
Oh Dio! quai moti 
Provo nel? alma mia! ani 
Fe. Non obbliar te ſteſſo, 
Non laſciarti ſedur da un cjeco affetto. 
(7. Nò; rendermi prometto 
Degno di quell onor che m' offte il fatoz . 
Giuſto faro, non — ingrato, 4 


Se m & coſtante 

L' idolo amato, 

Fedele amante. Bye: 1s 

L adorero, . . 
La bella imagine W 

Del caro oggetta 

Serbo nell anima 

Scolpita in petto 

E il duol piu bar barg, 

E il pin crudele, 


Lempre 2 [Parte, 


( 1 48 ) 
Fo, Ingluſto, in grato, 10 non lo temo. Ah! folg 
Tenor amor che lo feduce, e queſti, 
Queſt: del viver mio momenti eſtrem1 
VYuo impiegare a ſuo prè Gli amici armati 
Spero trovar non diſuniti ancora. 
81 N Fimpreſa, e poi f mora. 
Dane 4 amica ſorte 
Non cura il mio valore; 
e g it braccio 8 forte , 
L. Alma timor 108 Pas [Parte, 


S G. ENA VI. 
Sala Reg id. 
"Eliſa, e Poi Clear C0, 


E!. Barbare ſtelle! Io ſon perduta ! Aﬀtarcy 
Vince, trionfa, e Regna, ed a momentt 
Vere fra i lauri, el armi, 

Il mio fiero nemieo ad inſultarmi ! 

E Cleareo inumano, oh B Clearco 

Per cni d amore acceſa. 
C. Ah! Regina, Clearco C in tua difefr. 
2 Vieni ancora ſpietato * ' 

. Io vengo a dartt | 

Una prova maggior della mia fede, 

Eccoti Attatto, 11 tuo nemico al picde. 
El, Aſtarto a | 

Cl, IE a te vaſſallo. 

El. Ah, mi deridi! | 

2 „ Eecolo agP occhi tuo, prendi, e r ucgidi. 

El, Tu Clearcg?: 

C. Quel fono, ERR: Zo 
Che poſſo e vita, e ono 

El, Oh. ciel! gli armati _ 

Penetrata han la Reggia. 

Perfido! e aggiungi ancora 

ili ſcherui al tradin nento ? 


9 4 


(4% 


- *Ph, 1 do nt. that be will e unjuff, or ungrateful, 
on 2 love will 125 15 7 
employ theſe laſt moments f ,my liſe io his adWtntage. 
M friend, I hope, are yet in arms; and not d ſunited. 
2 de ngen and Ju c. 
A. e . 


Kind Fortune 's friendly 25 13 
My courage does not prize; 


| For let my arm its valour ſhow, 
7 My heart ſhall fear deſpiſe. 


$ CEN E vr 
The Palace-Hall, 


— Eliza, chen Clearchus. 


El. Unkind Aars. Jam undone. Afartus conguers, tri- 
umpbs, and tilt reign, In a moment my, bang hey 
enemy will come vittorious, and i in arms t ſult me. 
Clearchus, O Gods! cruel Cargo 420, for 
"0 * whom I burn with love— 
Cl. O Queen, Clearchus is here to defend ” 4 
El. Are you come again, ungrateful man? 
Cl. I come to give you the laft proof of my affeftion.— 
_ Behold here Aſtarius, your fi YE enemy, at your 
. 
xi Martus ! > 2 
Cl. Tes, your vaſſal, 
EI. Ab! hon do but mock mes 3 
Cl. See him before your eyes, Take u ard 72 bun, 
El. Are you Clearchus? 
Cl. Iam. What I caut——hoth.y our life 2 n 
Fl. O Heavens, 1 the ſoldiers. 2 entered the _ 
7 rgizgr do 008, * mockery to treachery 
e FERNY 


— * roy 


— e 


brug THE LAST. 
ten his Sword in his Hand, followed 
—. by armed Men then all ns others. 
ba Ph. "Lot Ella die.” WES 
Cl. No, Ge Jhall not * * the lf of Atartus Kal be 
ia laben, as a viclim 1 wadneſn 
PE. Ab! my fon; my Ring 
Cl. Ia E 4 i a favour of 4 father; but T com- 
mand it a5 4 King, 
El. O bee. O. faith) + ' 
Ph. But ux -e the lives of . MANY —— 
Cl. I hugo Eliza with pardon all. Petrween vs, the 
heart, the affeftion, and the throne divided. 
El. Al, my charming idot, I forgive all. 
Ag. But can you, my Lord, forgive me ? OI 
Si. Can you farvet that: 2 enemy through love? 


Ni. Love bath been the only cauſe of my hate. 


CL I forget, and forgive every thing on fo 22 4 dav. 
>. comfort, to the throne. Let us not wh; nk of 


any ibn but joy © after fo many cares, tet our Haris 
enjoy the union of ou Sections. 


2 4. Ahl but Who could make reſiſtance 
® To the j joys which Love inſpires? 
When thoſe eyes, by His affiftance, 
_ Qlowing dart ſuch am'rous fires. 


Glorious ſtars, your influence ſhedding, 
Makes me quite in raptures melt; 
And th' exceſs of peace o'erſpreading z 
Such content the heart neer felt! 


| | - Gnorys. Ke | 
| Hymen now, ffom Heavn deſcending, | 
Safety bind your golden mnt 


Cupid, joyfully attending, 
Scatter pl leafures on us twain, | 


F # N I & 


S ENA ULTIM A. 
Fenicio con Spada alla Mano, ſeguito da gente Ar mata: 
Poi tutti gli atri 
Fe. Eliſa mora. F< 
Cl. No, non morrà ſe prima 
Vittima del furore 
Trappaſſato non ſia d Aſtarto 10 core: {ns 
Fe. Ah! mio figlio! Ah! mio Re! Cl, Grazia G0 
Qual figlio al genitor; Re lo comandoo. 
El. (Oh amore! Oh, fedelta!) 8 
Fe. Ma la vita, ma la vita di tant 
Cl, Eliſa io ſpero 8 
Tutto perdonerà. Fra noi diviſo 2 
It cuor, Paffetto, il trono 1 13 
El. Tutto, bel? idol mio, tutto petcdono. 
Ag. Ma tu fignor, gl inſulti 
Perdonarmi potraĩ? S.. Potrai dend, 
Che per amor ti fui nemica? 
Ni. Amore fu la ſola cagion del mio le. oe. 
CA. Tutto in fi lieto giorno, 5 
Tutto ſcordo, e perdono. 5 
Vieni, mio bene al trono: 
Pit non fi parli che Yaliegrezza, | 
Abbian di tanti guai i noſtri cuori 
1 mercede P union de? noſtri ardor!. 
* Ci mai, cli pro reſtere, 
Aginbbilo ebe inſpira 
Qual or brillar fi mira 
Da quei begP occhi amor * 
BegP aftri a voi d appreſſo * 
7 utto rapir mi ſento: 
| I; ecceſſo del contento-' © 
Tutto m indada il cor. 
* ; C mai, chi pno reſte re, 
; amorojo ardor. 1 2A 
C ORO. ; 92 
Scenda dal cielo Lerne, f WA 
Stringa le-fugteatene ;- 
Sparge con Fil contento, 
1 ſuoi piaceri amor, 


IL F I WE: 


Fa 
fa 
K 


HE Nobility and Gentry are lerqred TTY 
fully perſuaded, that all poſſible Endeavours 

have been exerted, in the making up of this G 
to pleaſe them; but notwithſtanding all thoſe E 


deavours, it has appeared after the Rehearſals, > 8 


and the Books being printed, that it exceeded 9 
uſual Time preſcribed for the Performance: it was 
therefore thought proper to take away the Songs, 
P. 12, and 13, 16, and 17; and the following 
Song ſtands for that of P. 18, and 19. 


Si ben mio, ſard fedele; 
Non temer, ſarò coftante : 
E ſapra queſt” alma amante 
Per te vivere e morir. 
Prima il mar vedrai ſenza onde, 5 
Senza \ arene, e ſenza ſponde, ' 
Che & eſtingua nel mio ſeno 3 25 
Un i nobile defir. | | 
Reſta in pace, e penſa, o cara. 
Che mi ſtruggo a lumi tu; Th 
E che ſola, ob Dio, tu puct > $i 
Farmi dolce ogni rin. 
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